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The article is devoted to the classification and analysis of the German-language translations of
Lina Kostenko's poems based on the material of the lyrical collection "And again the prologue”
translated by Alois Woldan. The article introduces the theoretical foundations of poetry translation
as a separate type of literary translation, examines its genre-specific features, and analyses the features
of the modern Ukrainian poetry and the author's style of Lina Kostenko, which jointly form the basis
for further comparison of the original example and the translation. The paper shows the main
difficulties that Alois Voldan faced interpreting the poems, describes the ways of overcoming them
and offers a qualitative assessment of the translation.

The lexical and stylistic analysis showed the wide usage of the poetic instruments in his works
of pictorial and expressive language as well as aphorisms. However, to preserve the idea and
reproduce the ideological motives, Alois Voldan avoided literal translation and resorted to the
descriptive translation of these linguistic means. When translating lexical tautologies, which are
widely inherent in Lina Kostenko's poetics, the translator replaced lexical units, graphic signs,
sentence structure and transferred repetitions from one line to another to preserve emotionality and
expressiveness in lyric poems. When we look closely at the grammatical level of translation, there
are replacements of grammatical constructions and parts of speech. We also recognize the addition
of new parts of speech that are missing in the original poem. The reason for such transformations was
the differences in the grammatical structures of the German and Ukrainian languages, and the
translation strategies used to preserve the rhythmic and melodic pattern of the poems. A special place
is given to the characteristics because of the national specificity of poetry and the translation of its
semantic equivalent. That is, the reason why the translation is used primarily for intercultural
communication, and the translator, in this case, is an intercultural mediator. But Alois Voldan
managed to convey the thematic orientation of the poems and the Ukrainian colour.

Key words: poetic translation, modern Ukrainian poetry, equivalent, lexical and stylistic
features, translation transformations.

CrarTs npucBsiueHa aHaNi3y HIMEIIbKOMOBHHUX IepeknaniB noesiit Jlinn Kocrenko Ha marepiani
nipraHOi 30ipku «I 3HOBY ITPOIOT» Y TIEpeKIIa Il aBCTPIMCHKOTO cliaBicTa Ta ykpainicta Anoiza Bonbaana
«Und wieder ein Prolog». PosrisimatoTbesi TeOpeTHYHI 3acay BIPIIOBAHOTO TMEPEKIAAy K OKPEMOTO
BUJIY XYJI0’KHBOTO TIEpEKIIa Ty Ta HOTo jKaHpOBi crielu(idHi pUCH, aHATI3YIOThCSI OCOOIMBOCTI CYy4acHOT
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YKpaiHChKOT 1moe3ii Ta aBTopchkoro cTiuiro JIinn KocTeHko, 1110 € 0CHOBOIO 1St TOPIBHSHHS TIEPIIIOTBOPY
Ta oro nepekiaay. BUCBITICHO OCHOBHI TPYIHOILI, III0 BUHUKIIN Y TIEPEKIIa1aua IPH TIePeKsIa i BIpIiB,
300payKeHO MUBIXH 1X MOJI0JAaHHS Ta 3/IliCHEeHA SIKICHA OITIHKA MepeKiay.

JIeKCMKO-CTHITICTUYHMI aHaNli3 TIOKa3aB IIMPOKE BUKOPHUCTAHHS IOETECOI0 Yy CBOIX TBOpax
300paKaTbHO-BUPKATLHIX MOBHHX 3aCO0IB Ta BIACHOT a)OPHUCTHKH, & TOMY ITOMITHUM Y TIEpeKIIagax
Anoiza Bonbaana € yHuKaHHsI IOCJIIBHOTO 1 IepeBakaHHs OMMCOBOIO MepeKiIaay [IMX MOBHUX 3aC00iB
32151 30€peKeHHS 3a{yMy Ta BiITBOPEHHS iieiiHNX MOTHBIB. [IpH mepekiai JeKCHIYHNX TIOBTOPIB, SIKi
mMpoko nputamanHi nmoetutli Jlinn Kocrenko, nepekianay 38epTaBcs 0 3aMiHH JISKCHIHUX OJIMHHIIb,
rpadiuyHUX 3HAKIB, CTPYKTYPH PEUYCHB Ta MIEPEHECEHHS TOBTOPIB 3 OJJHOTO PSA/IKA B IHILHIMA, I00 30epertu
eMOIIIIHICTh Ta eKCIOPECHUBHICTh Yy JIpWYHHX Bipmax. Ha rpamatnuHoMy piBHI THepekiIagy
HPOCIIIKOBY€EThCS 3aMiHa IpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIM 1 YaCTMH MOBH, JI0JJaBaHHS HOBHX YaCTUH MOBH,
BIICYTHIX B opwHriHami. [IpHYMHOI0 TakWX NEPEeTBOPEHb CIYTyBAIM PO3ODKHOCTI y TpaMaTHIHO-
CTPYKTYpHil Oy7I0BI HIMEIbKOI W YKpaiHChKOI MOB, TOMY BHKOPHCTaHI TepeKIafalbKi cTparerii
JIOTIOMOTJIN 30€perT PUTMOMEIIONIMHUI MaTIOHOK BipiIiB. OKpeMy yBary MpHIUICHO XapaKTEePUCTHUIL
HAIIOHATBEHOT crieU(iKU MOEe3ii Ta MepeKIIaay il CMUCIIOBOTO SKBIBATICHTY, OCKUILKH TIEPEKIIAJ, TICPIIT
3a BCE, € MDKKYJbTYPHOIO KOMYHIKAIlI€I0, a IepeKiIagad B TAKOMY KOHTEKCT1 IIOCTAa€ MDKKYJIbTYPHUM
nocepeaHrKoM. He 3Bakaroun Ha peACTaBiIeHI TpyIHOIII, Aoi3y BosbaaHy koM Baanocs nepenatiu
TEMaTHYHY CITPSIMOBAHICTh BIpIIIiB Ta YKPATHCHKHUIA KOJIOPHT.

KarwuoBi ciioBa: nmoetnyHuil nepekiaj, cydacHa yKpaiHChbKa IOe3isi, eKBIBAJIICHT, JIEKCUKO-
CTHJIICTUYHI 0COOMBOCTI, MEepeKIaialibKi Tpanchopmartii.

Beryn. [Toetnunuii niepeksiaji BBAKAETHCS OJTHUM 3 HAWBAKUUX BHUIIIB XYI0KHBOTO
NepeKyIa Ty, Mo 3yMOBJICHO Crieludikoro Horo sxaHpy. Jlo Takux 0cOOIUBOCTEN HAJIC)KUTH
CKJIQJHICTh TIepenadi 3MICTy Ta i7el, SKy 3aKiaB aBTOp B OPHTIHAT TBOPY, Pa3oM 3
ypaxyBaHHSIM OCOOJNMBOCTEH BepcU]ikallii, BIITBOPEHHS PUTMIKA Ta MEIOIIAHOCTI
noesiil. Ilepen mepexiamaueM-iHTEPITETATOPOM IIOCTA€ PsA  CKIAIHUX 3aBIAHb,
BUPIIIEHHS SIKMX MOTpeOye HeaOumsikoi MaiictepHocTi. B manomy Bumaziky, mepekian e,
HacamIriepes, TBopuuM mpouecom. Sk 3azHauae Krturaposa H. K. (2013, c. 263), npu
MOSTHYHOMY TIEpEKIIai TOCTAE HEMUHYUOIO BHI03MiHA OPHUTIHATY, TOMY aHaJIi3 Ta OIliHKa
3MIMCHEHNX TIEPETBOPEHb TIEPIIOTBOPY MPUBEPTAIOTH OCOOJHBY yBary y JIHTBICTIB.
HeaOwsike 3HaYCHHS Mae TaKOX 30epekeHHS (PYHKITIOHATBHIX BITHOCHH MIXK €JIeMEHTaMHU
noe3ii. ToMy mpu BIATBOPEHI OpPUTIHATY 1HO3EMHOIO MOBOKO MEpeKiaiad IMOBUHEH
30epiratu CTPYKTYpHY IIUTICHICTb, SIKa SIBJISIE COOOI0 B3a€MO3B’SI30K MK (DOHETUYHHUMH,
CEMaHTHUYHHUMH Ta CHHTAKCUYHUMU €THOCTAMU (Zima Peter, 1991, c. 212).

AKTYanbHICTIO TE€MHU JOCHIIKEHHSI MIATBEPIKYETHCS THUM, IO YKpPaiHCHKO-
HIMEIIbK1 TIepeKJIaJu BIPIIOBAHUX TBOPIB, 3arajioM JOHOCSYM YUTa4aM 1H(OpMAIlio
Opo KyJbTYypy Ta Tpaaulli yKpaiHCBKOTO Hapojy, XapaKTepU3YyIOud Hal[lOHAJbHY
cnenudiky KpaiHM Ta MIABUILYIOUM CTAaTyC YKPAaiHChKOI Moe3li 10 MIKHapOJHOTO
piBHS, 1 B Takuil cmocio, 3a6e3neqy10q1/1 ,,CIIUIKYBaHHSI YKPaiHCbKOI KYyJIbTYypH 3
iHO3eMHUMH Jiteparypamu’ (Cmpixa, 2006, c. 197), nonpu MHOXKUHY PEJIEBAaHTHUX
PO3BII0OK, BCE 1€ 3aIMILAIOTHCS 11032 MEKaMU IPYHTOBHOI TEHJIEHIIT Ta MOTPEOYIOTh
MOCTIMHUX TOCTITHUIIBKUX IMITYJIbCIB.

Baromuii BHECOK B PO3BUTOK XYJIOKHBOTO IEpeKiIaay, pO3MpalloBaHHs HOro
TEOPETUYHOTO MIATPYHTS 3poOuio ©Oarato HaykoBIiB, 30kpema M. baxrin,
B. Kapa6an, f. Kita-I'ybep, K. Hopa, O. Ilore6ns, M. Crtpixa ta 1. Bimomi
ykpaiHcbki  nmocimigHuka (M. Benrepisceka, B. KonrtinmoB, M. HoBukosga,
O. UepenHUYEHKO) NIEMOHCTPYIOTh Y CBOIX pO3BiIKAX MOBHI TMEpPENIKOAH, IO
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BUHUKAIOTh MiJ Yac TepeKkiaay, Ta NUISAXU iX MOJoJIaHHA. BOHU MiIKPECIO0Th
BOXJIMBICTh 3JIICHEHHSI JOMEPEKIAIallbOr0 aHaji3y MOETUYHUX TBOPIB 3aJIsl iX
BJIAJIOTO TIEPEKJIaay Ta HA3MBAIOTh OCHOBHOIO IULIIO TMEPEKJIaNanbkoi JisUTbHOCTI
MOJO0JaHHsT PO30OLKHOCTI MK Kynbrypamu (Komminos, 2002, c. 84). 3a cioBamu
@. [Ineitepmaxepa (2000, c. 139), MeTOIO MEpeKIaly € MAKCUMAIbHO «HAOIM3UTH
yrTaya 0 aBTOPay, 10 MOJSATA€E B BITTBOPEHHI aBTOPCHKOTO cTIim0. CaMe 11e Hampsimy
CTOCYETHCS MMOSTUYHOTO MEepPEKIany, e OyKBabHICTh BIICYBA€ThCS HA 3aHIN TUIAH.
T. KazakoBa (2003, c. 43) Haronomiye Ha TOMY, IO TOCTUYHUN TMEpeKyal €
HAWCKIJIAIHIIIAM BHJIOM TIEPEKJIaay, Ta BKa3y€ B CBOIX JOCTIDKCHHSIX HA BAKIUBY
POJTE TBOPYOTO MiXOIY MPH MEePEKIIaIl BipIIIiB.

[Tix mpomecom mepekiaAy BIpHIIB PO3YMIETbCS 3A€OUTBIIOIO HOTro HOBE
HAIlMCAaHHS IUThOBOK0 MOBOIO, sIK€ 0a3yeThCs Ha OCOOJHMBOCTSX IHTEpIpETaIlii
nepekaagava, Woro CHpUUHSITTI Ta KPEaTHMBHOCTI, TOMY IIel TpOIleC, 3a CIOBaAMHU
nocaiaaui A. XKenatuke (2017, c. 8), € 10CUTH Cy0’ €EKTUBHUM.

OcCKUTBKH TIEpEeKJIaJIn CyYacHOI YKpaiHChKOI moe3ii 3arajoMm Ta TBopYocTi JliHu
Kocrenko 30kpema (a THUM mave HIMEIBKOMOBHI) HE JOCTaTHHO IPYHTOBHO
MpoaHaIi30BaHl, MaTepiajJioM I HAIIoTO JOCHTIKEHHS CTaja HOBa JBOMOBHA
mipuyHa 30ipka BuOpanux mnoesid Jlinu Koctenko «/ 3n08y mponoey y mepekiani
aBCTpIiCBKOro cnapicTa Ta ykpainicta Anoiza Bonbnana « Und wieder ein Prology.

Mema Oocniddicennss TONSITAE 'y BU3HAUCHHI TEPEKIATalbKUX OCOOIMBOCTEH
noe3ii JIinm KocTeHko, BCTAaHOBIEHHS CHUTBHUX Ta BIAMIHHUX PHUC HIMEIIbKOMOBHUX
BapiaHTIB BIPILIB Y MOPIBHSAHHI 3 YKPAiHCbKMMH OpUT1HATAMH.

Metonu nociimkenHst. J[Ji1 TOCATHEHHS TMOCTaBIEHOI METH Ba)XJIMBE MICIIE
HAJIAETHCS KYJIbTYPOJIOTIYHOMY Ta COI[IOKYJIBTYPHOMY IiJIXO/1Y, OCKUTBKU MEepeKIIa] —
1e, MepIl 3a BCe, MDKKYJIbTYpPHA KOMYHIKAIIis, a 3B'I30K M1’K MOBOIO Ta KYJIbTYPOIO €
OJIHUM HEpO3pUBHUM LUIMM. [Ipy 11bOMy MOTPIOHO BpaxoByBaTH ICTOPUYHE MHUHYJIE,
HaIlIOHAIBHI PUCH, TPAAUIIIT CYCIIUTBCTBA, IKE OMUCYETHCS B TBOPAX, 38 )1 aJICKBATHOT
OILIIHKH 1X TPaKTyBAaHHS Ta MEPEKIay.

OCHOBHUM METOAOM JIOCIIJXKEHHSI CTaB MOPIBHSIIBHO-TIEPEKIAIANBKUN aHai3,
10 JIONOMIT BU3HAYUTH TOJIOBHI CIIUIBHI Ta BIIMIHHI O3HAKU MK OPUTIHAJIOM Ta HOTO
MEPEKIAI0OM, MPOCTSKUTH IIISXH TIOJ0JIAHHS TPYAHOIIIB, IO BUHUKIM B AJjoi3a
Bonpmana mpu niepexiani. BayxmmBuM cTaB 1 JIHTBOCTHIIICTUYHHUMN aHaMI3, SIKAW J1aB
MOJKJIUBICTh CKOHIICHTPYBAaTHUCh Ha BHSBIICHHI CTHJIHLOBUX OCOOJMBOCTEH aBTOPKH 1
nepeksaaaya Ta iX mopiBHIHHI. J{JIs1 BCTaHOBIEHHSI TPABHIIBHOCTI BUOOPY €KBIBAJICHTY,
BIJIMTOBIAHOCTI iIEHHOTO CIPSIMYBAaHHS MEPEKIIAAy 1 MEPIIOTBOPY BHUKOPHUCTOBYBABCS
KOHTEKCTYaJIbHUH aHaji3, 10 Ha0yB 0COOIMBOTO 3HAYCHHSI B IOCIIIKEHH1, OCKUTEKH B
cBoix moesisx Jlinm KocTeHko Tsokie 0 BHKOpPHCTAaHHS (LIOCO(PCHKMX MOTHBIB,
MIPUXOBAHOTO 3MICTY BUCIIOBJIIOBAaHb, IICHXOJIOTTYHOTO aHAI3Y Ta BJACHOI a)OpUCTHKH,
SKa € 4YaCTO HE3PO3YMUIOI0 HIMEIIbKOMOBHOMY YMTAYECRI.

PesynbTat Ta oOroBopenHsi. [lepexmaganpkuii aHamiz 30ipKu MMOe31id, 110
KOHIIEHTPYBAaBCS HAa TaKUX aCMEKTaX, sIK BUKOPUCTAHHS 300pakajbHO-BUPAKATBHUX
3aco0iB, crnenu@ika JIEKCUKO-CTUIICTUYHUX BUPAXAIbHUX OJMHUIIL, E€KBIBAJICHTH
HaIllOHAJIBHOT crenrdiku Ta 0COOJMBOCTI TpaMaTUYHUX TpaHChOpMalliid, TO3BOJIUB
BUSBUTHU TaKl TEHIECHI].
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VY cBoix mnoesisix Jlina KocTeHko 4acTo BHKOPUCTOBYE pi3HI 300pakalibHO-
BUpa)KaJbHI MOBHI 3aC00M, MEPEKIIA]] SIKUX 3 BEJIMKOI MMOBIPHICTIO MaB BUKJIUKATH
ictotHl TpynHomi. ONHCyOuM HaBKOJMIIHIA CBIT, aBTOPKa BUKOPHUCTOBYE
nepcoHidikamito: «... Jlexcums meos 3enyzosana Brpaina, Cxpecmuewiu pyKu 6cix
ceoix winaxie...». Y mepeknaai Anoiz Bonbaan 30epirae 300paxaibHO-BUpaKaIbHI
3acobu: «... Da liegt im Schmutz sie, deine Ukraine ldsst ihre Arme hdngen, wie auf
allen Wegen». Xoua, B JaHOMY BUNAJAKYy, OOpa3Ha CTpyKTypa 30epekeHa, MOxKHa
NOMITUTHA TOPYIIEHHS IE€BHUX AacOLIaTUBHUX 3B’S3KIB Ta BTPATy CHUMBOJIIYHOTO
3HA4YeHHsS] CEMaHTHKHU MikpooOpasy. Crienndiky aBropcskoro ctuiio Jlinu Kocrenko,
a camMe eKCIIPECHBHICTh BHCIIOBIIOBAaHb, MEPEKIaaady HaMaraeThCs 30€pertu mij 4yac
nepeaadi metadop i eniteTiB: «O, noknadimo 2iiKU MeHi HA nieyi, 3 MO20 HCUMMS
nocmpywiytime cuieuly / «So legt mir Aste auf die Schultern bei jedem Schritt, Und
schiittelt ab den Schnee von meinem Lebeny. Tloe3is aBTopka 6arara Ha rinep6ou Ta
JIITOTH, B IKUX 3aKJIaJICHUH CHJILHUN eMOIIMHUN BIUIMB Ha ynTada: « Moe vono nasixu
cmepnuey / «Mein Herz wird ewig Qualen leideny, «Bowce nemae ni xeuni, Hi xmapy /
«keine Welle, keine Wolke kommt da aufy. llle onnieto cTriIicTHYHOIO (PIryporo, 10
KO 9acTo 3BepTaeThbes y cBoix TBopax Jlima KocreHko, € aHTHTE3a, sIKa Hamae
BUCJIOBITIOBAHHSIM BEJIMKOTO KOHTPACTY: « Tu Ha I oneogi edce Mecis, a na pykax iwe
oumsy / «Messias bist du zwar auf Golgotha, ein Kind jedoch auf deiner Mutter
Hindeny. Taxy > caMmy QYyHKIIFO BHKOHYIOTh Y BipIIaX OKCHUMOPOHH, SIKi
H1IKPECIIOI0Th CYNePEeWINBICTh 300paKEHUX NEPCOHAXKIB, 00’ €KTIB, JI1M UM SIBUIIL TA €
XapaKTepHUMHU JJIs IHAUBIAYaIbHOTO CTUJIIO TOETECU: «Heuymui 2onocuy / «Stimmen,
die nicht zu vernehmen sindy,; «Koau eycma nexyui, asxc xon00uni» / « Wenn Lippen,
gliihend heifs, dann kalt wie Eis». [Ipu nepexiajii 30epiraetbcs eMoIliiiHe 3a0apBiIeHHS
Ta HACTPIN Moe3ii, IpoTe AJIsl OO0 YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS 3aMiHA CIIiB, K1 MalOTh
Take X KOHOTATHBHE 3HAaueHHS. Taka » cama aHAJIOTid MPOCTIIKOBYETHCA 1 MpHU
nepekiaal  MeraopUYHUX TOPIBHSIHB, TaBTOJOTIM Ta MeToHIMIN. JleTanbHO
MPOAHAJII3yBaBIIN TIEPEKIAIN BCIX 300pakalibHO-BUPAXKAJIBHUX 3ac001B, MOXXHA
CTBEPJKYBATH, 110 IS 30€peKEeHHSI BUPA3HOCTI Ta MCUXOJIOTIYHOI HANpyru, AJOi3
Bonbaan yacTo BIaeThCs 10 OMUCOBOTO MEPEKIady, 3aMiHIOE a00 J0J1a€ MEeBHI CIOBa
YH CIIOBOCIIOJIYYESHHS MPH MepeKIIai TAKuX 3aco0iB.

[Moetuni JIinu Kocrenko, mpeacrasiieHiil y 1BOMOBHi 30ip1ii «I 3HOBY mpoiiory,
npUTaMaHHI MPOCTI Ta CKJIAJHI JIGKCMYHI MOBTOPW ISl TOCHJIEHHS aBTOPCHKOTO
BIUIMBY Ha uuWTauda: «Heckaszane nuwunoce Heckazannum» / «Blieb stets das
Ungesagte — ungesagt / Aber das Ungesagte — es blieb ungesagty, «Cuicu memymoy /
«Schnee treiben,; Flocken treibeny. Ilpu nepeknaai nmoBTopiB Anoi3z Boiasaan wacto
3aMIHIOE HE JIMIIE JIEKCUYH1 OANHUIII, a i TpadiuHi 3HaKH, a00 K NEPEHOCUTH TOBTOPHU
3 oAHOTO psAnka B iHmwm. [lepeTBopeHs mpH Tepekiaal 3a3HarOTh PIZHOMAHITHI
JIEKCUKO-BUpaKaIbHI ouHuIll. Hanpuknasa, MetadopudHi emiTeTH, OLIBIIICTD 3 SIKUX
MIpU TIEpEKJIajil He BIATBOPEHI, SIK B OPUTIHAJI, TPUKMETHUKAMHU. Y HIMEIIbBKOMOBHOMY
BapiaHTI BOHM 4YacTO BUKOHYIOTh POJIb IMEHHUKIB: «OCIHHIMU pyKkamuy / «mit
Herbsteshdndeny; «newanonumu ouumay / «mit Wehmut im Blick». A00 X Taki
MeTaOpHUHI eMITETH YacTO MEepPeKIaZeHl HIMEIBKOI 3a JIOMOMOIOK OIMKMCOBOTO
merony: «Hepozwugposarnoi myxuy / «Die Qual die nicht zu entziffern ist».
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EniteTni meradopuuHi nepeTBOpeHHsI 30arauyroThbesl 3a paxyHok ctuiicreM. [lo
NPUKJIaTY, JEKCUYHI 3HAUEHHS CJIOBA «IYIIa» peanti3oBaHi pi3HOMaHITHOIO 0OPa3HICTIO B
0araTbOX BIpIlIax aBTOPKU Ta MOXKYTh MATH SIK IIO3UTUBHUH, TaK 1 HETATUBHUM BIATIHOK:
«/ywa npospie ececeimom ouetry / «Der Seele Blick durchschaut den Weltenlauf»; «Mos
oyuia ne xooumw Ha bazapy» / «Die Seele biete ich am Markt nicht an fiir Geldy, «Cnouune
cmomnena oyway / «Befreit die Seele sich von ihrer Plage» Ta 1H.

VY Bipmax Jlinu KocrteHko mpucyTHS BelMKa KUIBKICTH (Ppa3eosorizMiB Ta
BJACHUX a(OpPUCTUYHUX BUCIOBIIOBAHb, BAAIUN MEPEKIA] SKUX € HaJI3BUYANHO
BAXUIMBUM JUJISI HIMEIIbKOMOBHHMX BapiaHTIB BIpIIiB, OCKUIBKH B TakuX (pa3oBUX
€THOCTSX TPOTISAAETECA YKpaiHCBKMI MEHTANTeT Ta OaraToBikoBa HapoJHA
MyapicThb. Anoi3 BonbnaH 3 00EpeXHICTIO Ta BiMTOBIMATBHICTIO CTaBUTBCS JIO iX
nepeKaaay, BHKOPHUCTOBYE IHAWBIMYATbHUH TIAXIT 10 KOXHOTO TIOCTHYHOTO
dbparMeHTy Ta HaMara€eThCs HE BHITYCKaTH JKOIHOI JeTalli, 100 IMOBHICTIO JIOHECTH
CMHUCJIOBE HANOBHEHHS BIPILIIB JI0 YMTaya Ta MepelaTh KyJIbTYypHI OCOOJIMBOCTI
YKpaiHCHKOT HaIlli: «1 nposantocs kpize 3emnioy / «verkrieche mich unter die Erdey;
«Mos myko, mu xoouw no epanil» | «Treibt an den Rand mich meiner Qually; «A
CKpi3b 601, i 1 Hide He domay / «Ich bin ganz ich, bin nirgendwo daheimy Ta 1H.

Jlekcuyaumu ocobsmBocTsAMH TBOpiB JliHM KoCTeHKO € 4YacTe BHUKOPUCTAHHS
BJJACHMX Ha3B, W0 JEMOHCTPYIOTh I1HTEPTEKCTyalbHICTh Toe3iit: Tut (Titus),
Angpomena (y nepeknani Bonbnana — kosmische Abgriinde), T'onroda (Golgotha),
['ercumancekuii can (Garten von Gethsemane), Enem (He nepekiiajieHO Ha HIMEIBKY,
ymymieHo Ta 3amiHeHo onucoM), Cipakysu (Syrakus), Pum (Rom), HopHoOuib (ane Ha
«pociiicbkuii MotuB» Tschernobyl), Apictotens (nepeknaneHo sik Philosoph),
[Mpun’ate (Prypjat) Ta 1H. MOXXHa TOMITUTH, L0 iX MEepeKIaj BUKIUKAB TPY/IHOILII B
Anoiza Bonbmana Ta geski Ha3Bu OynM BUAO3MIHEHI, XoOua, 3arajioMm, II€ HeE
MOBILUIMBAJIO HA 1MEHHUN 3MICT BUCIOBIIOBAHb.

Yacro BxuBaHow B moe3issx Jlinm KocTeHKo € aHTOHIMIYHA JIEKCHKA, SKYy BOHA
BUKOPHCTOBYE 3 METOIO 3ICTAaBJICHHS, OPIBHSAHHS JBOX MOHATH (IJIs1 HATOJIOILICHHS IEBHUX
CIB), TX pO3MEXKYBaHHS Ta KOHTPACTY, IO MiJBUIIYE €MOIINHHICTh y BIpIIax i poOUThH
MaHepy BHKJIAJy HenoBTOpHOW. Iloereca BHUKOPUCTOBYE AHTOHIMH HE TUIBKH 32
YCTaJICHOIO B MOBI CXEMOIO, a ¥ 3aJIeKHO BiJl OCOOIMBOCTEN BIACHOTO CBITOCTIPHIIMAHHS.
Anoiz Bonpaan 30epirae ix BxuBaHHS Ta QYHKIIII B CBOEMY Tiepekiai: «Hao Bezysiem
crie. Hao @iopoamu cnexay / «Schnee liegt auf dem Vesuv, und Hitze tiber Fjordeny, «I
Oenw, [ Hiu, i mumy, i eiunicmvy / «Ob Tag, ob Nacht, Sekunde oder Ewigkeit» Ta 1n.

BaxmuBy pomp y moetmuHomy mnepekmani moesit Jlinm Koctenko Bimirpae
NPaBWIIBHUH TA0Ip CMHCIOBOTO €KBIBAICHTY HAI[IOHAIBHOI CTICIU(iKH, TPUCYTHIA B
KO’KHOMY 03 BHKITFOYEeHHS Bipini. Ha mepmuii mman mepen nepexiagadeM BUCYBAETHCS
TOYHE BU3HAYEHHS 1X 3HAUCHHS, 11O € YaCTO MPOOJIEMaTHYHUM 3aBJaHHAM. Y JTaHOMY
BUIIAJIKY JOCIIBHUM MEPEKIIA]] € 4YaCTO HEMOXKIIMBUM a00 K 30BCIM HENPaBUILHUM, TaK
SK TEBHI TMOHATTS MalOTh Pi3HE KOHOTATHBHE 3HAYEHHS JUIS IMPEJICTABHUKIB IHIIUX
KynbTyp (Jones, 2011, c. 189). ABTopka mopyllye akTyaiabHI MPOOJIEMU YKpaiHCHKOT
HaIlli, JIGMOHCTPY€ CYNEPEUHOCT] €MOXH Ta Haja€e iM (i1ocoChKOro 3By4aHHs, a AJoi3
Bonbnan HamaraeTscs MoeIHATH pUMYBAHHS Ta BIYYHO TiAI0paHuii eKBIBAJICHT, SIKUM OU
niepeiaB TIOBHOO MIpOIO 3a/TyM MOETECH, 10 HOMY JOCHTH J00pE BAAETHCS:

... Totl yopHuii peakmop — i nekno, i MPoH.
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Bin cnumw na nicxy, nidibeaswiu Konina.
I chumvbcs tiomy 6 opeoni 60poH
sace 6ca Ykpaina, eoce 6ca Yrpaina...

Der schwarze Meiler ist ihm Holle, ist ihm Thron.
Da schlift er auf dem Sand, die Pose wie gewohnt.
Im Traum sieht er ein Land, von Raben nur bewohnt
In schwarzer Aureole — die ganze Ukraine...

VY moetnyHOMY NOpPOOKY IMOETECH BaroMe Miclle 3aiimMae i mel3akHa JIpuKa,
300pakeHHsT PUPOIHIX cKapOiB Ykpainwm, ii ¢pmopu Ta dayHu. Y Bipmax NpUCyTHS
MHOKMHA OIMCIB KPAEBUAIB, SBUII MPHUPOAH, Tip poKy Tomo. CamMe BOHHM YacTo
BHCTYTAIOTh JIIPUYHUMU CYO’ €KTaMU ITOE31H Ta € epCOHI(pIKOBAaHUMU, MAIOTh BJIACHI
NMepeKMBaHHA Ta €MOIlil, a TocTaTi JIoaed BiACyTHI, ab0 X TOCTAIOTh JIMIIE
npyropsimanMu reposimu. [lepexitanad y cBoilt iHTepmpeTartii mux o0’ eKTiB 30epirae ix
ponboBe 3HaUeHHA: «I 3acmisnacy nposecinv: — llopa! — 3a Yopuum lllnaxom, 3a
Benuxum Jlyeom...» / «Laut hat der Friihling aufgelacht — los, es ist Zeit! — Dem
Schwarzem Weg nach, und dem grofien Zug...».

HamionanpHa crnernudika HasiBHA HE JIMIIE B OKPEMHX CJIOBOCIIONTYYCHHSIX YU
PEUCHHSIX, a YacTO MPOHU3YE Il TBOPU. SICKpaBUM MPHUKIIAIOM CIYI'YE YPUBOK 3
BipmoBaHoro pomany «bepecreuko» / «Berestetschkoy», skuii UTIOCTpy€e iCTOpUUYHE
MUHYJIE€ YKpaiHCBKOTO HapoJly Ta MOro TpariyHy aoito; moesii «CTpaiHi Kopui
BepOoBux ikeban» / «Qualvoll kriimmt sich das Ikebana der Weiden» 1 «Ha Gepe3i
[Mlpum’ari cnute cartaHa...» / «Am Prypjat-Ufer schlift der Teufely, sxi
NEePeIUIITAETbC 3 TpariyHUMH nofisiMu YopHoOmibkoi katactpodu; Bipml «CBST
Beuip» / «Heiligaben», B sxomy 300paxkeHi ykpaiHChKI Tpaauuii; noesis «[laginas
Ixapa» / «Sturz des Ikarusy, 1110 po3noBigae npo KUTTA YKPaiHChKUX CEJIsiH, Ta 6arato
IHIIKUX TBOPIB, K1 NEPENAIOTh YKPATHChKY cienudiky Ta KojaopuT. Anoiz Bonbaan y
nepeKyiafax BIYYHO MiA0Mpae JEKCHYH1 BIANOBIIHUKH YKpaiHCHKUH CliB-peaii,
BJAJIO 3HAXOJUTh IUISAXH MOJOJAHHS MEPEeKIaJalbKUX Mpo0sieM Ta IIIKOM Mepeiae
TEMaTHUYHY CIPSIMOBAHICTh TBOPIB HIMEIbKOMOBHOMY YHUTaudy, SIKi MalOTb 3MOTY
JI3HATHCS BC1 0COOIUBOCTI MUHYJIOTO 1 ChOTOICHHS YKPATHITIB.

[Ile oqHUM BaKJTMBUM acEKTOM € BUKOPUCTAHHS MPH MEPEKIIai rpaMaTUdYHUX
Tpancdopmariiii, ki MOJMATAIOTH Yy 3MiHI CTPYKTYPH PEUEHHS, aJKe OOHIBI MOBH
MaloTh CBOi ocoOauBoCTi. Ha BigmiHy BiJ HIMELIBKOT, B yKpaiHCHKINA MOBI BIICYTHI TaKi
rpaMaTU4Hi KaTeropii SK apTUKIb, a TaKoX I1H(IHITHBHI Ta JIEMPUKMETHHUKOBI
KOMITJIEKCH 1 a0COJIFOTHA HOMIHATHBHA KOHCTPYKIis (Jlucenxo, 2014, c. 273).
YactkoBuii 30ir abo He30ir y 3HaY€HHI Ta BHUKOPHCTAaHHI BIANOBIAHHX (opMm i
KOHCTPYKIIA TEX 3YMOBIIIOE BHUKOPUCTaHHS TpaMaTHYHUX TpaHchopmariid. Jlo
YAaCTOTHUX SIBUII, K1 CTBOPIOBAJIM TPYJHOII s Anoiza Bonbpaana npu nepexiani
JTaHOI JIIPUYHOI 301pKH, MOXHA BIJTHECTH YaCTKOBE HECIIBMAJIHHA KaTeropii 4ucia,
HECIIBIAIIHHS MaCUBHUX (HOPM, HEMOBHUM 301r (popM 1HPIHITHBA Ta TIEMPUKMETHHUKA,
JIesIK1 BIIMIHHOCT1 Y BUPa)KE€HH1 MOJIaJIbHOCTI TOIIIO.

JloBoii wyacto 3ycTpiyaemMo 3aMmiHy 4YacTUH MoBU: «CHicu memymovy /
«Schneetreibeny, «Jlesicamov cena 6 0i0i i pospycin / «Die Doérfer liegen arm und
elendy; nonaBaHHS HOBUX YaCTHH MOBH, BIJICYTHIX B OpHTiHANI: «B yvomy cady s

supocna...» | «Hier wuchs ich auf, in diesem Garten...» (101aHO TIPUCITIBHUK mMYym);
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«4 a ckazana...» | «Und ich sag ihm» (nomaHo 3aiMeHHUK ihm); «Kumms — ye
nacmka i scumms — ye nycmray | «Leben ist Fiille und Falle zugleich, ist Leere»
(momaHo mpuCHiBHUK zugleich) Ta iH. Pazom 3 TuM, y AesSKUX BUIAIKaAX, IEPEKIIaiay
BWJIyYa€ TIEBHI ClioBa: «Ane xmo nawi ebusyi?» | «Wer aber sind die Morder?y
(KOHKpeTH3allis 3aiMEHHUKOM Hauii 3HUKAE). Takok MOXKHA TOMITUTH MEPEHECEHHS
YaCTHH PEUYEHHs 3 PAAKA B PAIOK, a00 K 3MiHY HOPAAKY cliB: «[x nema, 6onu €...» /
«Sie sind da, sie sind nicht da...».

XapakTepHOI0 O3HAKOIO TMepeknaniB Asoiza Bompmana 3 ykpaiHChkoi Ha
HIMEIIBKY MOBY € 3MIiHa CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYpPH CIIOBOCIIOJIYYeHb 1 pEYeHb
NEePIIOTBOPY: «A npowarocs 3 nimom. I 6ono meni kasice: «llpowait!y | «Vom Sommer
heif3t es Abschied nehmen, unerbittlich»; «Ha noocedxcax neuani s nam’same ceoio
oonanioy / «Meine Erinnerung versengt am Glutherd meiner Gramy, «cmpyuxuil
senemens — Hixmo» | «Mit hundert Hdnden, doch keiner will es gewesen sein.

BucnoBku. Ilepexnananpkuii aHami3 DBOMOBHOI 30ipku BHOpaHHMX JIIPUIHHX
TBOpIB MOKasaB, 10 koxkeH Bipm Jlinn KocTeHko Mae opuriHaibHy OyaOBYy Ta
noTpedye 1HIMBITYaBHOTO MIXOY Nepekiaagadya. PutMmomMenoauka i crpodika moesii
HE BUXOJISTh 3 pAMKHU TPAAUIIIHHOTO BIPIITYBAHHS : YITKHH MO Ha CTPOPH — KaTPEHU
3 TIepexpecHUM puMyBaHHsAM. [Ipu mepekiaai Ha HIMELBKY 1€ HE 3aBXIU BIAETHCS
BIITBOPUTH, ajie Bce X Asoi3 Bonbaan 3a qomomororo pizHUX TpaHchopMmarliii 3ymiB
JIOCSATTH TOJIOBHOI METH — 30€pIr TeKCTOBY €MOIIIWHICTh Ta €KCIPECUBHICTh. MOXHa
NOMITUTH, IO I TepeKiajadya 3HauyHy poJib Bifgirpae ¢opma BipmiiB, iX
MenoAiiHIcTh. BogHOUyac BiH HIKOJM HE HEXTYE BHXIJHUM 3MICTOM BHCJIOBIIEHb, a
HAMara€eThCsl ONTUMAIBLHUM YHHOM MO€ETHATH (OPMY 1 CYTh y MOE31sX.

AHaJI3 TEKCUKO-CTUIICTUYHUX BUPKAIBHUX OJMHULIB JEMOHCTPYE, 110 MepeKiaiad
3BEPTAETHCS JI0 PI3HOMAHITHUX MIPUHOMIB TIPU NEpeKiajii 300pakaibHO-MOBHUX 3ac001B,
OCKLUTBKH JTOCTIBHUN TIEPEKIIA]] HE 3aBKIH TIepeiac 3aKIaCHUI 3MICT Ta 17IeiiHI MOTUBH
BUCJIOBJICHB. BiH 3aMiHIO€ BUpa3u CHHOHIMIYHOIO JIEKCUKOIO, y3araJlbHIOE a00 3K, HABITAKH,
KOHKPETH3Y€ BIINOBIIHUKH, 10/1a€ a00 BUIIyYa€ CJIOBA YU CJIOBOCHOIYYEHHS, & YacOM 1
B3arajii ix MoBHICTIO mepedpa3zoBye. [IpobnemaTnka HaIIOHATBHOTO E€KBIBAICHTY € IIIE
OJIHUM CKJIQJIHUM 3aBAaHHsM Jisi Anoiza Bomnbnana, sike BIH JIOCHTH J0OpE BUPIIIYE.
Himerbki niepexiiaiy MoBHOK MIpOIO IOHOCSITh YUTauyaM ICTOPUYHY JIOTI0 YKPAiHCHKOTO
HapOJTy, HETIOBTOPHUI KOJIOPHT 1 PO3KPUBAIOTH CYTh JIyIIEBHOI JIIPUKH.

['pamaTiuni mepexiaganpki Tpancopmalii 3HAYHO BUAO3MIHWIA OpHUTIHAI,
OCKUTBKM TPaMaTUYHO-CTPYKTYpHa Oya0Ba BOX MOB Mae€ 0arato BiIMIHHOCTEH.
[Ipore, 3arayioM, MOKHA JIINTH BUCHOBKY, 110 AJ1013 Bosibian BliopaBcs Maiike 3 yciMa
nepeKIagalbKUMHU TPYIHOIIAMH, SIKi Y HBOT'O BUHUKAIH. [IepCIeKTHBOO TTOMaTBIITUX
JIOCHIDKEHDb € aHall3 HIMeIbKOMOBHHUX Ioe3id Jlinn KocTeHko, K1 3MIHCHAIN 1HIII
nepeKiiaiadi, Ta OPIBHAHHS 1X MepeKIagalbkoro CTHIIOo 31 cTuiieM Asoiza BonbpaaHa.
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